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5) amemsiuus K KOHUENTaM, MMEIOIIUM dTHOCIeNn(UUECKOe, HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOE 3HAUCHHE, Yepe3 HC-
MOJIb30BAHUE KYJIbTYPHO-MapKUPOBAHHBIX JEKCHUSCKUX eauHull ([Ipuwen mapmox, nadesau dsoe nopmok, Christ-
mas comes but once a year. /| He éce komy macienuya).

Yka3zaHHbBIC COACPIKATEILHBIC U CTPYKTYPHBIC XapaKTEPUCTHUKU MOCIOBHUI] M IIOTOBOPOK MOTYT PacCMaTpUBATHCS
KaKk 0COOCHHOCTH, OTOOpaKarole «IpoQuib» HAPOJAHOIO MEHTAJIHMTETa, KOTOPBIH, B CBOIO OYepelb, OMpPEACIIseT
TpaHUIIBI TOBEeICHUS (KaK B S3BIKOBOM, TaK M B OOIICTIPHHSATOM IUTAHE), UCTOPUICCKH 3aKPEILIAIONINECS B COSHAHUHT
Npe/ICTaBUTENeH JIMHIBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTRA.

[MomBons MTOr aHANH3Y MOCIOBHI H TIOTOBOPOK KaK MAPEMUUYECKUX CIUHHUII, PEIPE3CHTHPYIOUINX JTHHTBOKYJIb-
TypHBIC PCATUH, MBI MOXKEM 3aKIIOYHTh, YTO UX U3yYCHHE MOXKET CTaTh 3(pPEeKTUBHBIM CIIOCOOOM aHAJIM3a HAIIHO-
HAIIbHO-KYJIbTYPHBIX U JTHHIBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH OTIEIbHBIX HAPOJOB, TaK Kak (DOH MAPEMUUECKHUX €IIH-
HHUII, TIPEACTABJICHHBIX B HAPOAHOM (HOJIBKIOPE, HEU3MEHHO OTPAKAaeT HAI[MOHAIBHBIA MEHTAIUTET COOTBETCTBYIO-
[IUX STHUYECKUX COOOIIECTB.
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PROVERBS AND SAYINGS AS MEANS OF LINGUIOCULTURAL REALIA REPRESENTATION

Babiyan Tamara Varteresovna
Southern Federal University, Rostov-on-Don
aramat_7@mail.ru

The article is devoted to the description of proverbs and sayings as units representing the national worldview of the linguistic and
cultural community. The relevance of the study is conditioned by the importance of relationship between language and culture,
as well as paroemiology and culture, in particular. Proverbs and sayings exist in any national language; they are evaluated
as manifestation of people’s consciousness and character, constituting an important and integral part of the national culture.

Key words and phrases: language worldview; paroemia; linguocultural community; national worldview; conceptual principle.
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B cmamve uccredyromes nemeyxue mepMunsl, Xapaxmepusyroujue npopeccuoHaIbHYI0 0essimelbHOCb CReYUuaIucma
no oxpane mpyoa. llpeonazaemcs kiaccuguxayus mepmMuHo8 oxpansl mpyod, GKu0Haowas 8 cebs oduue mepmuHbl,
Nnpou3B00CmBEeHHble MePMUHbL, MEePMUHBL NPOU3BOOCMBEHHOU DE30NACHOCIU, MEPMUHBL NPOU3BOOCMBEHHOU CAHU-
mapuu, RPogheccuoHaIbHbIEe MePMUHbL. BoiacHaomes cnocodbl c106000pa306anus MepmMuHo08 OXPaHsl mpyod.

Kniouesuie cnosa u ¢ppasei: oxpana Tpyza; onacHbIe W BpeAHbIE (PaKTOPHI; TPohecCHOHAIBHAS ACATEIPHOCTD; TEPMUH;
CHEIUAIIICT 0 OXpaHe TpyAa.

Bamkuposa Onbra AjekcaHApOBHA

IapanoBa Taresina HukosiaeBHa, k. Guion. H., JOIEHT
Omckutl 20cy0apcmeentbiil mexHu¥eckuil ynugepcumem
olga bashkir@mail.ru; treselle_omsk@mail.ru

KIACCUOPUKAIINA TEPMHUHOB HEMEINKOT O SA3bIKA B COEPE OXPAHBI TPYJJA
[IpoGiemMa oxpaHbl TpyZla B COBpEMEHHOM MHpE OYeHb akTyanbHa. B ['epmanuu, kak u B Poccun, oxpana Tpyma

perynupyetcst 3akoHoM. OCHOBHBIM JOKYMEHTOM, B KOTOPOM perjaMeHTUpOBaHa oXpaHa Tpyna B Poccuu, sBisieTcs
Tpynosoit koaekc Poccuiickoit denepariim.
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CornacHo TpyJIOBOMY KOJIEKCY, 0XPaHa TPY/Ia — CUCTEMa COXPAHEHHUS )KU3HH U 37I0pPOBbsI HAEMHBIX pAOOTHHKOB
M TPUPABHEHHBIX K HHUM JIMI[ B TPOLIECCE TPYAOBOU IEATEIBHOCTH, BKIOUYAOIIas B ce0s MPaBOBbIC, COLMATBHO-
HKOHOMHYECKHE, OPraHH3allMOHHO-TEXHHYECKHE, CAHUTAPHO-TUTHEHHYECKHE, JIeYeOHO-TpO(QUIaKTHIEeCKHE, peadu-
JIUTAIIMOHHBIE W WHBIE Meponpustus [8, c. 131]. JpyruMu cioBaMHu — 3TO MEPOTIPUATHS, KOTOPBIE MMO3BOJISIOT CO-
XPaHHUTh )KU3Hb M 370pOBbE PaOOTHHKOB B IPOLECCE BHIOJHEHMS UX 00sf3aHHOCTEH BO BpeMs NMpodhecCHOHANbHOM
TPYIOBOM AEATEIBHOCTH.

[IpoGnemoii oxpaHbl Tpyna B Hamred cTpaHe 3aHMMaroTcst 6osiee 350 HAyIHO- MCCIIEAOBATEIBCKAX OPraHU3aIINH,
MHCTHUTYTHI ¥ IPOMBIIIICHHbIE IIPEANPUATHS. By3bl TOTOBAT CIIELUAIICTOB IO OXpaHe TPyIa, KOTOPhIE B JaJIbHEHIIEM
paboTaloT Ha MPENPUSTHAX B 00J1aCTH NPOMBILIJIEHHON M AKOJIOrnueckol O6ezonacHocTd. Bo Bpemst yuéonr Oyaymve
CIELMAIMCTHI TT0 OXPaHe TPy/ia 3HAKOMSITCS C IPO(ECCHOHAIBLHON TEPMHUHOJIOTHEH, B TOM YHCIIE U Ha HEMELIKOM SI3BIKE.

Llenpi0 NaHHOM CTaThH SBISCTCS PACCMOTPEHHE OIMACHBIX M BPEIHBIX NMPOM3BOJCTBCHHBIX (PAKTOPOB, a TAKKE
KiaccuduKanys HeMEIKUX TEPMUHOB B cpepe OXpaHbl TPy/ia U HCCIIeI0BaHUE CIIOCOOOB UX CIIOBOOOPa30BaHMSI.

CymHocTh TepMUHa 00cyxaanach B Tpyaax A. A. Pedopmarckoro [6], K. 5. AsepOyxa [1, c. 20-25], C. B. 'punéBa-
I'punesuua [35, c. 23-30], JI. M. Anekceesoii [2, c. 18-40], A. B. Cynepanckoii, H. B. Ilononsckoii, H. B. Bacusbe-
Bo# [7, c. 11-17].

[TpuHMMast BO BHUMaHHE ONPEACICHUsS] TEPMUHA, JaHHBIE UCCIIEAOBATENISIMU MPOLUIBIX JIET, & TAKKE YYHTHIBAS
TOYKH 3PSHHUSI COBPEMEHHBIX TEPMHHOBE/IOB, [0 TEPMHUHOM MBI IOHUMaeM HOMUHATHBHYIO CIICLIMAIbHYIO JIEKCHYe-
CKYIO €AMHHUIlYy (CIIOBO WJIM CIIOBOCOYETaHHE) CHELHAbHOTO S3bIKA, COOTHECEHHYIO CO CIELHMAJIbHBIM IMOHITHEM
IpenMeTa HIN SBICHUS TPO(QeCCHOHANBHOM 00IaCTH 3HAHKS WITH YeJIOBEUECKOMN e TEbHOCTH.

Tepmunb! oxpasbl Tpyna Osmm npeamerom uccienoBanms JI. Y. Bockpecenckoi, A. B. I'youna [4], E. A. ®eno-
TOBOIA [9].

Hamu ObLia mpe/yioskeHa Kiaccu(pHUKaIys HEMEIKAX TSPMUHOB [3] oXpaHbl Tpy/a B BUAC 5 OCHOBHBIX TeMaTHYE-
CKHX TPYIIIL.

K nmepBoii rpynme ObUIM OTHECEHBI 00UiUe mepMUHbBL TIO OXpaHe Tpyaa:

Arbeitsbedingungen (ycnoBus Tpyaa) — COBOKYIMHOCTh (haKTOPOB TPOM3BOJCTBEHHOMN Cpelbl U pabodero mpo-
1ecca, KOTOpbIe BIUSIOT Ha pab0TOCIIOCOOHOCTD U 3JI0pPOBbE Pa0OTHHKA,;

der Arbeitsplatz (pabouee mecTo) — MecTO, I/ie JOJKEH HAXOAUTHCS PAOOTHUK TIPH BBHITIOJHEHUH CBOCH pabOoThI;

die Arbeitszone (pabouast 30Ha) — OrpaHHYEHHOE MPOCTPAHCTBO, T/Ie HAXOAUTCSA MECTO MPEObIBAHUS PAOOTHHUKA,

die Produktionstatigkeit (mpousBojacTBeHHAs IESITENLHOCTH) — BO BPEMs TPYJOBOIO MPOIECCa YENIOBEK, HC-
MOJIB3Ysl OTPECICHHBIC IPEIMETHI TPYIa, H3TOTABIUBACT PATHYHYIO TPOAYKLHIO.

Bropyto rpynmy o0pasyoT npou3eo0cmeeH ble mepMUHbL, BKIFOYAIOIINE TPOU3BOJCTBEHHBIC (HaKTOPBI, B TOM
YHCIIe BPEIHbIE U OTACHBIC MPOM3BOJICTBEHHBIE (hAKTOPBI, KOTOPHIE B CBOIO OYepe/b MOJPa3/IENOTC Ha (r3nye-
CKHe, XUMHUYECKUE, OMOIOTHYECKHUe U TICUXO(PHU3NOJIOTHIECKHE (HaKTOPHI:

der Produktionsfaktor (mpousBoacTBeHHbIH (HakTOp) — pasauuHbie (GAKTOPBI, KOTOPBIC BO3HHKAIOT B MPOU3BOI-
CTBE U MOT'YT OBITH ONIACHBIMHU U BPEIHBIMU;

Gefahrliche Faktoren (omacHble (akTOpbl) — IPOU3BOJACTBEHHBIE (DAKTOPHI, BIMSHHE KOTOPHIX MOXET IPHBE-
CTH K TpaBMe pabOTHHKA;

Schédliche Faktoren (Bpeansie GakTopsl) — MPOU3BOJACTBEHHBIE (HAKTOPBI, BIUSIHHEC KOTOPBIX MOXKET MPUBECTH
K YXYALISHHUIO 3/I0POBbs pabOTHHKA.

Bce omacHble 1 BpeaHbIe (aKTOPbI ACNIATCS Ha 4 TPYIIIBL:

1. K ¢usuueckum (aktopaMm OTHOCSITCS: pabOTAIONIME MALIMHBI ¥ AETATH MAIIWH, ABWKYIHECS MaTepHabl
U JIeTaIli; 3a0bUICHHBIN 1 3ara30BaHHbINA BO3/yX B paboueil 30He; IIyM, BUOPALMs, U3TyICHHE, PAIdanus, HapshKe-
HHE B 2JICKTPHYCCKOM U MarHUTHOM II0JIe; CHJIA CBETA, ITOBBIIICHUE WM OHIKEHUE TEMIIePaTyphl, U3MEHEHUE J1aB-
JICHWs U TaK Jajee.

K tepmunam pmsnueckux dakropos otHocstes: die Radiation (pamuanus), die Vibration (subparmst), der Larm
(urym), elektrischer Strom (smektpuueckuit Tok), die Explosion (B3peiB), das Feuer (oroms), die Ausstrahlung
(u3nyuenue), der Giftgasgehalt (zarazoBanHocts (Bo3ayxa)), der Staubgehalt (3anbuiéanocts (Bo3myxa)), die Licht-
starke (cuna ceera), die Druckveranderung (m3menenue nasnenus), die Verletzung (tpasma), der Unfall (recuact-
HBIH ciTydaif).

2. K xuMudeckuM (akTopaM OTHOCSITCS: TOKCHUYHBIE (SJOBUTBIC) MaTepHaibl, KOTOPbIE OKa3bIBAIOT BPEJ Yelo-
BEYECKOMY opraHu3my. [Ipu HecoOroIeHNH MPaBUII TEXHUKU 0€30I1aCHOCTH OHU MOTYT BBI3BaTh IPOU3BOJICTBEHHYIO
TpaBMy HJIM IIPUBECTH K MpodeccroHanbHOMY 3a00JI€BaHHIO.

Xummyeckumu TepmuHamu ssisiiores: der Rauch (meivm), die S@ure (kucmora), die Brandwunde (oxor),
der Kohlenwasserstoff (oxcun yriepona), das Stickstoffmonoxid (okcun asora), die Vergiftung (otpasnenue),
der Auspuff (Berxsom).

3. K Ounomormyeckum (akTtopaMm OTHOCATCS: MHUKPOOPTaHU3MBI (OaKTepUH, BUPYCHI) © MHUKPOOPTaHU3MEI pacTe-
HUH ¥ KUBOTHBIX, BO30YINUTEIN HHPEKINOHHBIX 3a00neBaHmid. DPPEKTUBHBIMU CpeACcTBAMI OOpHOBI ¢ OHOIOTHYe-
CKMMH (paKTOpaMU SBIISFOTCS CTEPHITU3ALNS, Te3UH(PEKINS, Te3NHCEKINS, TepaTH3aLus.

Buonoruueckumu tepmuHamu sBistores:  Mikroorganismen (mukpoopranmsmer), Bakterien (6akrepumn),
der Virus (Bupyc), die Mikrobe (muxpo0), die Sterilisierung (crepunusanus), die Desinfektion (ne3undexrms),
die Insektenbekdmpfung (nesuncexuns), die Rattenvergiftung (zeparusarus).

4. Tlcuxodusnonornueckue GakToOpbl: HEPBHO-IICUXHUUYSCKUE M PU3HUCCKUE TIeperpy3ku (yTOMICHHE, YMCTBEH-
HOE HanpsHKEHHE, SMOILOHAJIbHBIE TEPErpy3KH, MOHOTOHHOCTD TPY/Ja U T.J.).
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K atum dakropam MoxHO oTHecTH cieayroiue Tepmunbl: die Ermidung (yromnenue), die Reizbarkeit (pas-
npaxurensHocTs), die Schlafstdrung (sapywenue cHa), niedriger Blutdruck (monmkenHoe apTepranbHOe TaBieHHE),
die Angst (ctpax), die Spannung (manpsokenue), die Stresstoleranz (ctpeccoycroitumBocts), die HOrstérung
(mapymenwue ciyxa), die Sehstdérung (camxenue 3penus).

K tpeTbeil rpynne oTHOCSTCS TEPMUHBI #POU3BOOCH8EHHOU DE30NACHOCHU:

die Sicherheitstechnik (rexuuka Ge3omacHOCTH) — cHCTEMa MEPOIPHATHH W CPEICTB IO TPEIOTBPAIICHHIO
OTIACHBIX MTPOM3BOACTBEHHBIX (DAaKTOPOB;

der Brandschutz (moxapHast 6e30macHOCTB) — IPEIOTBPAIICHIE TT0KaPOB;

die elektrische Sicherheit (aexTpobe3onacHocTh) — 3amMTa OT BO3ACHCTBHUSI JIICKTPUUCCKOTO TOKA.

UeTBEPTYIO IPYHILY COCTABISIOT TEPMUHBI BPOU3EOOCIM8EHHOI CAHUMAPUL.

Pa3nmuyaroT KOJUICKTUBHBIC M HHANBHYaJIbHBIC CPEICTBA 3aIIUTHL.

K komextuBHBIM cpencTBam 3ammThl otHocsates: die Ventilation (Benrunsuus), die Klimaregelung (koumurmo-
nuposanue), die Strahler (mposkextopsr), trennende Schutzeinrichtungen (orpaautenshsie ycrpoiictsa), die Erdung
(3azemnenmue), Sicherheitszeichen (3uaku 6e3omacHoCTH) 1 JIp.

WumuBuayansHeiME cpefcTBamu 3amuthl sBistores: die Schutzkleidung (cmenonexna), die Schutzschuhe
(cmeriobyBb), die Gasschutzmaske (nmpotusoras), der Respirator (pecnmparop), die Augenschutzmittel (cpeacrsa
sarmuThl 71a3), die Gehdrschutzmittel (cpencrsa 3amutsr opranos ciayxa), die Hautschutzmittel (cpeacrsa 3amm-
ThI KOXKH), die Atemschutzmittel (cpeacTsa 3amuThbl JbIXaHMs).

JIyist 3aIIUTHI 17123 BO BPEeMsl BBHIMOJIHEHHS PA3JIMYHBIX PabOT MCMONB3YIOTCS 3aIUTHBIE OYKH, BBIOOP KOTOPBIX
ompeensercs BuaoM pabotsl. Pasnuuator die Einscheibenbrille (oanocnoitasie ouxu), die Vollsichtbrille (momnmo-
o63opusie oukn) u die Korrektionsbrille (xoppurupyromue oukn). [To Mepe HEOGXOIUMOCTH BO3MOKHBI Pa3IHIHBIE
orrenku crekon (die Scheibentdnungen).

JI71st 3amMTHI cityXxa paboTHUKOB, IPOBOIAIINX paboThl B quana3oHe myma ot 90 1b (A), Bo uzbexanne BO3ZHHK-
HOBCHUsI TPo(ecCHOHaNbHO GOIe3HH — TYTOYXOCTH, UCIIONB3YIOTCS TAKHUE CPECTBA 3alllUThI ciryxa, kak: die Ein-
wegstopsel (omHOpazoBbie Oepymm), verwendbarer Biigelgehorschutz (mit oder ohne Kordel) (mHOTOpa3oBbie
OrorenpHBIC HAYIIHUKH (cO LIHYpoM uiu Oe3 Hero)), der Kapselgehdrschutz (mpoTtuBoinyMHbIe HAyIIHUKH) U BbI-
BEpEHHOE CPENCTBO 3aluThl opranos ciyxa die Otoplastik (Oromnactuka).

JU71s1 3a1MThI OPraHoB JbIXaHusI HeoOxomumo npumersTs filtrierende Schutzmasken (punbTpyrorie npoTHBOraser),
Schutzmasken mit Steckfiltern (mpotusorassl ¢ 3a6uBHbIM pumbTpom), Schutzmasken mit Schraubfiltern (mpo-
THBOTa3bl ¢ HaBHHYMBAOIIUMCs hunbTpoM), geblaseunterstiitzten Geréte (Bo3ayxoayBHbie mpuOOpEI).

K nocnenneii, nsaroii rpymnre ObIIM OTHECEHBI HPOPecCcuonaIbHble mepMUnbl, CBSI3aHHbIE ¢ TPO(ECCHOHATLHOM
JIeSITENIbHOCTBIO CIIEIUAINCTA [0 OXPaHe TPy, KOTOPBIN:

1) TpOBOAMT MHCTPYKTAX IO OXPaHE TPyAa:

die Sicherheitsunterweisung (primére, wiederholte, auflerplanméiflige, zielbestimmte) (MHCTpYKTaX TIO TeX-
HUKe 0€301acHOCTH (TIEPBUYHBIN, TOBTOPHBIN, BHETUTAHOBBIH, IIETICBOM));

2) OpraHu3yeT W OCYIIECTBIISICT KOHTPOJb 3a obOecredcHHEeM pabOTHWKOB WHAMBHAyaidbHBIME (persdnliche
Schutzmittel) u kommekTnBHBIMEU cpencTBamu 3amuTsl (Kollektive Schutzmittel);

3) cocrtaBiseT mMepedeHb PaOOTHHKOB, KOTOPHIM HEOOXOAMMO MPOWTH MEIMIMHCKHUA MpodHIaKTHYCCKUit
ocmoTp (die Vorsorgeuntersuchung);

4) paspabateiBacT Meponpustus (Arbeitsschutzmaflnahmen) no npeaynpexncHHIO HECUACTHBIX CIydacB
na npousBojctee (der Unfallschutz) u npodeccuonansubix 3a6onesanuii (die Berufserkrankung). Tlpu Bo3HuK-
HOBCHUH aBapHH HJIHM HECYACTHOTO CiIydyas y4acTBYeT B KOMHCCHHU IO PacClielOBaHui0. M3ydaeT MpUYUHBI, TPH-
BEJIIIKE K TPABMATU3MY, aHATU3UPYET IPPEKTUBHOCTD MPOBEAEHHBIX MEPOTIPHUSATHI;

5) KOHTPOJHMPYET HaJU4YHe HEOOXOAUMBIX YCTPOHCTB M KBaTH(DUIIMPOBAHHOTO MEPCOHANIA HA CIy4ail aBapuu
(die Betriebsstérung) wnu monyuenus tpaBmbl (die Verletzung) paboruukom. OO0y4daer pabOTHUKOB OKa3aHHUIO
nepsoit momonru (die erste Hilfeleistung) mocrpanasiiunm Ha MPOU3BOACTBE;

6) cieauT 3a TEXHUYECKUM COCTOosiHUEM obopyaoBanust (technischer Zustand);

7) TpOXOIMT cUCTeMaThuyueckoe moBbineHue kBanudukarmu (die Fortbildung).

Hamu Ob111 Taxoke pacCMOTpPEHBI COCO0BI clioBooOpa3oBanus 86 TEPMUHOB OXpaHbl TpyAa. Pe3ynbrar uccieno-
BaHUS MMOKa3aj, YTO OCHOBHAs YaCTh TEPMHUHOB 00pa3zoBaHa CJI0BOCI0KeHHeM (60%) — caMbIM TIPOTYKTHUBHBIM CJIO-
BOOOPa30BATENBHBIM CPEACTBOM B HEMEIIKOM sI3bIKE. 44% COCTABHITH JABYXKOMITOHEHTHbBIE TEPMUHBI: CYIIECTBUTENb-
HOe + cymiecTBUTenbHOE (Hanp. der Arbeitsplatz, der Staubgehalf), rnaron + cymiectsutenbHoe (Hanp. die Schlafsto-
rung). 16% — TpEXKOMIIOHEHTHBIE TEPMUHBI: CYIIECTBUTENBHOE + CYIIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTENbHOE (HaMp. der
Kohlenwasserstoff, die Gasschutzmaske), npunaraTeapbHOe + CYIIECTBUTEIILHOE + CyIecTBUTEIbHOE (Hamp. die Voll-
sichtbrille), aucauTebHOE + CYIIECTBUTEIBHOE + CYIIECTBUTENbHOE (HATp. die Einscheibenbrille).

Ha BTOpOM MecTe 1o npoayKTHBHOCTH HaXOJHUTCS TPpyIIla MPOU3BOAHBIX TepMuHOB (20%). 2% TepMHUHOB 00-
pasoBaHo npedukcanbHEIM criocodboM (Hanp. der Unfall), 16% — cypdukcansnbiv criocobom (Hamp. der Strahler,
die Ermiidung), 1% — npedukcansro-cyddurcanpapiM ciocodoMm (Hamp. die Ausstrahlung), 1% — oTriaaroibHbIC
cymectButenbHbIe (der Auspuff).

TpeTbe MeCTO MO CIOBOOOPA30BATEIBbHOM MPOIYKTHBHOCTH 3aHUMAIOT TEPMHHOJIOrHYecKkue coderanus (16%),
Hanpumep: gefdhrliche Faktoren, personliche Schutzmittel, verwendbarer Biigelgehérschutz.

I'pynima npocThIX 0OJHOKOPHEBBIX TEPMHHOB HAXOIUTCS HA MOCIEeIHEM Mmecte M cocraBmia 11%, Hampumep:
der Virus, die Sdure.
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Crenyer oTMETHTB, 4TO 21% TepMUHOB UMeeT KOMIIOHEHT Schutz (0XpaHa, 3aiura), 5% — KOMIOHEHT Sicherheit
(6e3omacHOCTB), 2% — KOMIOHEHT Produktion (mpou3BOACTBO).

Taxkum 00pa3oM, MOJKHO CAENaThb BBIBOA, YTO TEPMHHBI OXPAHbI TPYAA OXBATHIBAIOT Pa3JIMUHBIE 00JACTH JEs-
TeNBHOCTH (TIpaBOBasi, MPOM3BOACTBEHHAs, MpOQecCHOHaNbHAsI, TUTHEHHYecKass Oe3omacHOCTh Tpyda). Hambomee
MPOJYKTHBHBIM CIIOCOOOM 00pa30BaHMs TEPMUHOB OXPaHBI TPY/A SBISETCS CIOBOCIOXKEHHE, MPUIEM Hanbosee pac-
MPOCTPaHEHHBIM THUIIOM CJIOKHOTO CJIOBA SIBJISIETCS IBYXKOMIIOHEHTHBIH TEPMUH. BTOpoe MecTo 1Mo mpoayKTUBHOCTH
TepMHUHOOOPa30BaHUS 3aHIMAET CIIOBOOOPA30BAHKE.
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CLASSIFICATION OF TERMS OF THE GERMAN LANGUAGE IN THE SPHERE OF LABOUR PROTECTION
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The article deals with the German terms that characterize the professional activity of a labour protection specialist. The classifica-
tion of labour protection terms, which includes general terms, work-related terms, terms of occupational safety, terms of occupa-

tional sanitation, and professional terms, is proposed. The ways of word formation of labour protection terms are identified.

Key words and phrases: labour protection; occupational hazards; professional activity; term; labour protection specialist.
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The article considers theories about origins and development of New Zealand English. The paper analyzes the views
of New Zealand and British researchers on the national and cultural specificity of New Zealand English in different
periods of its formation. It has been shown that the dialects and accents of the language brought by speakers
of English from the most part of England, Scotland, Ireland and Australia led to the development of a new and dis-
tinctive form of English in New Zealand.

Key words and phrases: New Zealand English; New Zealand; British dialects; national literary norm; national and
cultural feature.
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THEORIES ABOUT ORIGINS AND DEVELOPMENT OF NEW ZEALAND ENGLISH

A characteristic feature of English is belonging to several countries. English is used as national and official literary
language of many countries such as: The United Kingdom, Canada, The United States of America, Australia and New
Zealand. In these countries English is one of the national varieties which are characterized by a certain functional iden-
tity, national and cultural specificity of language units, social and territorial differentiation.

New Zealand has trade, cultural, political and educational relations with many countries and it is an active partici-
pant in international organizations. New Zealand is one of the most visited countries in the world. The sociolinguistic
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